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CITIOCOBH BIATBOPEHHS BJIACHUX HA3B Y IEPEKJIAJIIl POMAHY TPYMEHA KAIIOTE
«HIOI T'OJIOCH, IHIII KIMHATH»

Y emammi 0ocniooicerno ocobnusocmi 6iomeoperts 6racHux Haze y nepexkaadi pomary Tpymena Kanome «Inwi 2onocu, inuii KiMHamuy.
IIpoananizosano meopemuuni nioxoou 0o Kiacupixayii OHiMI6 y CYy4acHOMY MOBO3HABCMSI MA NEPeKIA003HABCMEI, OKPECIeHO OCHOBHI
DYHKYIT 61ACHUX HA36 Y XYOOICHbOMY MEKCmi ma iXHio poiv y (hopmyeanHi agmopcokoi kKoHyenyii meopy. Ocobaugy ysazy npuoiieHo
yHKYIOHANLHO-CIMUNICMUYHUM 0COOAUBOCMAM AHMPONOHIMIE | MONOHIMIG, AKI Depymb yuacmb y CMBOPEHHI XYOOHCHbO2O NPOCMOpPY
POMaHy, (hopMYBaHHI CUCmMeEMU NCUXONOLIUHUX [ COYIOKYIbIMYPHUX ONO3UYIl, d MAKOIC AKMYANi3ayii MOMUGI8 CamomHOCMI, GiOYYHCEeHHs.
ma 6HympiuHb020 NOULYKY.

V x00i 0ocnioscenns ecmanosieno, wo oHiMU Yy MEOPI GUKOHYIOMb K HOMIHAMUGHY, MAK I CMUCIOMGIPHY, XAPaKmepomeopyy ma
inmepmexcmyanvhy ¢yukyii. 30ilicHeHo KinbKiCHUL aHAi3 OHIMHOZ0 NPOCMOPY POMAHY, V Pe3yIbmami AK020 SUABIEHO OOMIHYBAHHI AH-
mpononimie i monouimie. Ilpoananizo6ano oCcHOBHI cnocobu nepekiady 6lACHUX HA36 8 YKPAIHCbKOMY nepekiadi pomany. Busnaueno, wo
Haviuacmiwie npu nepeoayi OHIMI6 BUKOPUCTIOBYIOMbCA MPAHCKPUNYISL, MPaHcaimepayis ma KaibKysanus. 3’acosano, wjo eudip nepexia-
0aybKO20 NPULOMY 3ANEAHCUND 8I0 CMPYKMYPU OHIMA, CIMYNEHs 1020 KYIbMYPHOI MAPKOBAHOCMI, HASAGHOCI YCMANEHUX GIONOGIOHUKIE Y
MO8I nepexnady ma HeoOXiOHOCmi 30epedcenHs IHmepmeKCcmyaibHo20 NomeHyiany éiacHoi Haszeu. /logedeno, o adekeamme i0MEOPeHHs
OHIMIG € BANCTUBUM YUHHUKOM 30EPENCeHHSL XYO0AICHbOI YLNICHOCMI MBOPY ma peanizayii asmopcvkoi inmeHyii y nepexiaoi.

Knrwwuoei cnosa: onim, énacna Hazea, anmponouim, MONOHIM, XYOOuCHIU nepekiao, MpaHCKpunyis, mpanciimepayis, KaibKy8aHHs,
Tpymen Kanome.
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RENDERING PROPER NAMES IN THE TRANSLATIONOF TRUMAN CAPOTE’S NOVEL
“OTHER VOICES, OTHER ROOMS”

The article examines the peculiarities of rendering proper names in the Ukrainian translation of ‘Other Voices, Other Rooms’ by
Truman Capote. The study analyzes theoretical approaches to the classification of onyms in contemporary linguistics and translation
studies, outlining the main functions of proper names in literary discourse and their role in shaping the author’s conceptual framework.
Particular attention is paid to the functional and stylistic features of anthroponyms and toponyms, which contribute to the construction of
the novel’s artistic space, the formation of psychological and sociocultural oppositions, and the actualization of the motifs of loneliness,
alienation, and inner quest.

The research demonstrates that proper names in the novel perform nominative as well as semantic, characterological, and intertextual
functions. A quantitative analysis of the novel’s onymic space reveals the predominance of anthroponyms and toponyms. The article also
investigates the principal methods of translating proper names in the Ukrainian translation. It has been established that transcription,
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transliteration, and calquing are the most frequently used translation techniques. The choice of a particular translation strategy depends
on the structure of the onym, its cultural markedness, the existence of established equivalents in the target language, and the necessity to
preserve the intertextual potential of the proper name. The study proves that the adequate rendering of proper names is an important factor
in preserving the artistic integrity of the literary work and conveying the author’s intention in translation.

Keywords: onym, proper name, anthroponym, toponym, literary translation, transcription, transliteration, calquing, Truman Capote.

VY cyyacHOMy THepeKiIago3HaBCTBI MpobiieMa BiTBOPEHHS BIIACHUX Ha3B IOCIJAa€ OJHE 3 KIIOYOBHX MICIb, OCKUIBKH caMe IIi
OJIMHHMLII BUSBJISIIOTHCS HAMOUIBII 9y TAMBAMH 10 MDKMOBHHX Ta MUKKYJIBTYPHUX pO301KHOCTEH, a/ke BOHH aKyMYJIIOIOTh HE JIUIIE
HOMIHATHBHE 3HAYCHHS, a i KyJIbTYpPHO-ICTOPUYHI, aCOIIaTHBHI Ta IIparMaTH4Hi CMUCIIH, CIIeNU(IYHI 1715 TeBHOT MOBHOT CITUIBHOTH.

Ha nmymky nmocmimHuKiB, BlacHi Ha3Bu (a00 OHIMH), OKpiM BHKOHAHHS HOMIHATHBHOI (yHKIi, OEpyTh aKTHBHY y4acThb Y
(dhopMyBaHHI XyI0XKHBOTO 00pa3y, peajizawil aBTopchkoi KoHuenuii Ta oprauizauii texcry (Kymnaiposa, 2022: 179) i € Baxiu-
BUM IHCTPYMEHTOM KOHIIENTYyali3amii Xy J0KHbOI DIHCHOCTI, 3a0e31edyioun KOTepeHTHICTh TeKCTy Ta iHTeplpeTaniiiny rimouny
(Mopos, 2015: 168). V 3B’s13Ky 3 IUM Iepeksia] OHIMIB BUMarae JOTpUMaHHs (popManibHOT TOYHOCTI 3 OJJHOYACHUM YpaxXyBaHHSIM
TXHBPOTO CEeMaHTHYHOTO, CTHJIICTUYHOTO Ta KyJIbTypPHOTO HAaBAaHTAXKEHHSI, 1110 ICTOTHO YCKJIaTHIOE BUOIp NMepeKsaJailbKiuX CTPATeTi.

AKTYaJIBHICTb TOCTIDKEHHS 3yMOBJICHA HEOOXITHICTIO CHCTEMHOTO aHai3y CIIOcOo0iB Mepeiadi BIaCHUX Ha3B y XyA0KHBOMY
HepeKyai, 3Bakarouy Ha XHI0 6araTo(yHKIiIOHATBHICTB Ta POJib Y (OpMyBaHHI TEKCTOBOI IiyricHOCTi. [Tonpu HasIBHICTE y Wil 10~
MIHI 3HAYHOI KiJIbKoCTi mpamns 3apyoikuux (O. bok, C. baccner, JI. Kpicran, I1. Metsioc, K. Hopx, I1. Heromapk Ta iH.) 1 BITIU3HSA-
nux pociigaukis (M. Bepexua, H. I'actok, B. Kapabawu, T. Kymniposa, JI. TTomiutyxk, O. [Ty, T. ITyukap, M. TopunHcbkuit Ta iH.),
npo0iieMa ONITHMAaIBHOTO BIATBOPEHHS OHIMIB, 30KpeMa CHCTeMaTH3allii crocodiB X mepekiany Ta BU3HAYSHHs X (QyHKI[IOHAIBEHOT
JIOLLTBHOCTI, BCE M€ 3aIUIIAETHCS TUCKYCIITHOIO 1 MOTpedye MOAAIBIIOr0 HAYyKOBOTO OCMHCIICHHS.

MeTo10 cTaTTi € KOMIUICKCHHUI aHaIli3 CIIOCO0IB BiITBOPCHHS BIIACHUX HAa3B y mepekiaai pomany Tpymena Kamore «IHiri roso-
cH, 1HIII KIMHATH» Ta 3’sICyBaHHS TXHIX (QYHKIIOHATBHO-CTHIIICTUIHUX OCOOIUBOCTEH Y XyIOKHBOMY TEKCTI.

Bukiax ocHoOBHOro marepiaiy gociuimkeHHsi. « EHumkonenist cyuacHoi Ykpaiuu» kinacudikye eracui nazeu (onimu) six
cJ10Ba ab0 CIIOBOCIIONYYCHHS, SIKi ITO3HAYAIOTH iHAMBIAyanbHI 00’ekTH. Ha BigMiHy Bix 3arajJbHUX Ha3B, MO 00’ €AHYIOTH HH3KY
OHOTHITHUX 00’€KTiB, BIACHI Ha3BH, HaBMAKH, 1HIMBIAyani3yl0Th HAHMEHOBAHUI 00’ €KT, BUPI3HAIOTH HOTO 3 KIacy OJHOTHUITHHX
(Macenko, 2005). CykymHICTb yciX BIaCHHX Ha3B, sIKi QYHKI[IOHYIOTh y IIEBHIH MOBI, yTBOPIOE OHIMHUH (paHille — OHOMACTHYHUI)
npoctip (Topunackkuii, 2014: 284). BiacHi Ha3BH (GOPMYIOTH CUCTEMY 3HaHb IPO CBIT 1 OEPYTh y4acTh Y KOHCTPYIOBAaHHI CBiTO-
ISy JIFOJMHU; 0COOIMBOCTSIMH X YTBOPEHHS i (DyHKLIOHYBaHHS 3aiiMaeThCsi OHOMACTHKA (HayKa Ipo BJIACHI Ha3BH).

Bapro 3a3naunTy, 1o croyatky OHOMAacTHKa BUHHKJIA SIK Tally3b 3HaHb, OPI€HTOBAHA MIEPEBaKHO Ha MIPAKTHYHI TOTPEOH, 1 TOMy
BUKOHYBaJIa JIMILIE JIONOMDKHY poiib it eTHorpadii, reorpadii Ta niteparypo3HascTsa. [IpoTe 3 yTBEpKEHHSIM JiHIBICTHYHOTO
HiIXO.y, SIKMH TTepea0adae po3rils)| BJIACHUX Ha3B SIK HOBHOLIHHUX OJJMHUIIE MOBHOT CHCTEMH Ta 3aCTOCYBAHHSI JI0 1X aHaJIi3y BIacHE
JHTBICTUYHUX METOJIiB, BOHA TPaHC(HOpPMYBaacs y CaMOCTiiiHY HAyKOBY JMCLUILIIHY 3 BIACHUM KOHIIETITYalbHO-METOI0TOTTYHUM
iHcTpyMeHTapiem. CaMe TOMy OHOMACTHKA BiJ3HAYAETHCS MDKAMCHUIUIIHAPHUM XapaKTepoM: OKpIM JIIHIBICTHYHOT OCHOBH, BOHA
iHTerpye icTopuuHi, reorpadivni, eTHorpadidHi, COMIONOTIUHI, apXeOJIOTivHI, a TAKOX OI10JOTIYHI, IICUXOJIOTIUHI i (iocopchki
YUHHUKH, 110 PO3LIMPIOE MOXKIIMBOCTI JOCII/KCHHS BIIACHUX Ha3B.

V Mexkax cydacHOI JTIHTBICTHYHOI TpaJuMii TEOpETHIHE OCMHUCIEHHS OHIMIB Iepeabadae iX cucTeMHy Kiacuikariiro. 3Baxa-
104YH HA 00’ €KTHBHUH iHTEpEC HAyKOBIIB JI0 aHAJIi3y OHIMHOTO IPOCTOPY, IJIKOM 3aKOHOMIPHOIO € HasBHICTb L1101 HU3KH KIIaCH-
(ikariit BnacHux HaszB. Cepesl HUX PO3PI3HAIOTH: anmpononimu (iMeHa ocib), mononimu (reorpadivni Ha3BH), 300HIMY (KIMYKH
TBapuH), meoHimu (iMeHa O0XKECTB), Mighonimu (HA3BU Mi(OIOTIYHUX MEPCOHAKIB), epeonimu (Ha3BH OpraHizallii, BUpOOHIINX
Ta CyCHiIbHUX 00’€IHaHb), Xxporonimu (Ha3BH BIAPI3KIB 4Yacy, NOAiN), xpemamonivu (Ha3BH MPEIMETIB MaTepialbHOT i TyXOBHOI
KynpTypn) (Macenko, 2005).

3a3Ha4nMO, 110 LIEH MeperiK He € BUYEPITHUM, OCKUTBKH BHACIIOK MOJAIBINOL JeTani3alii HasBHUX IPYIl OHIMIB 3’ SBIISFOTHCS
XHI miABUIM (HAMp., apXiTEeKTYPOHIMH, XpEMaTOHIMH, ITOPEHOHIMH, (paJepOHIMH Ta TOBAPOHIMH SIK ITJIBUAN MIPAarMaToHiMiB) abo
BUPI3HAIOTHCSI HOBI TPYIH BJIACHUX HA3B — €MOHIMH, IIOCTOHIMU Ta iH. (auB. PaeBchka Ta ['punbko, 2024: 201).

3BayKarOuu Ha MUKIUCIMIUTIHAPHUI XapaKTep OHOMACTHKH Ta PI3HOMAHITHICTh 00 €KTIB 11 JOCHIIKEHHS, B MEXax M€l Tuc-
[UILTIHA BHOKPEMITIOIOTH OIIMCOBY OHOMACTHUKY, Ha SIKiH IPYHTYETHCSI OLTBIIICT JOCIIKEHb Y Lilf ramys3i; icTopu4Hy OHOMAaCTHKY,
SKa JIOCII KY€ IMOXOKEHHS BIACHUX Ha3B; TEOPETHYHY OHOMACTHKY, 1110 Ia€ 3MOTY OCMHUCIIUTH 3arajibHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY
Ta (yHKLIOHYBaHHS BCi€l CHCTEMH; IPHUKJIAIHY OHOMACTHKY, IIOB’s13aHy 3 IPAKTUKOIO BUKOPUCTAHHS BIACHUX HA3B 1 PO3POOICHHIM
pPEeKOMEHIamii o0 iX HOpMyBaHH: Ta (QyHKIIOHYBaHHS B Pi3HUX c(epax KOMYyHIKallii; ETHIYHY OHOMACTHKY, CIIPSIMOBaHY Ha BH-
BYCHHs (OPMYBaHHs €THOCIB Ta IXHBOTO 3B 513Ky 3 ICTOPUYHHMH i €BOIOLIHIMY IIPOLIECAaMH, & TAKOX JIITEPaTypHY OHOMACTHKY,
1110 ONHUCYE CIIOCOOU TBOPEHHS HOBUX IMEH y XYJ0KHBOMY MOBJICHHI.

IMopsix i3 TepMiHOM «IiTepaTypHa OHOMAcCTHKa» B HAYKOBOMY 00Iry ()yHKI[IOHYIOTh TaKOX TaKi IMOHATTS, SIK «CTHIIICTHYHA
OHOMACTHKa, «IIOSTHYHA OHOMACTHKA» Ta «IIOSTHKA IMEHI», KOXKHE 3 SIKHX PEIPE3eHTYE OKPEMUH acleKT (hyHKIIOHYBAaHHS BIIac-
HuX Ha3B (nuB. Ilomimyxk Ta Ilymkap, 2024: 224). Tak, «iiTepaTypHa OHOMAaCTHKa» CTOCYETHCS BUKOPHCTAHHS IMEH Y XYHOX-
HIX TEKCTax, IO BiJIPI3HIETHCS Bil X Y)KUBAHHS B MOBCSKJICHHOMY MOBJIEHHI. HaTOMICTh «CTHIIICTHYHA OHOMACTHKa) aKLEHTYE
Ha B3a€MO3B’A3Ky 1HAMBIIyaJbHOTO CTHIIIO aBTOpa 3 Z00OPOM BIIACHHMX HA3B, TOMI SIK y MEXax «IOCTHYHOI OHOMACTHUKM» yBara
30CepeKY€EThCS Ha CTHIIICTHYHOMY MOTEHIIiali OHIMIB Y Xy/10)KHbOMY MOBJICHHI.

JlirepaTypHa OHOMACTHKA HOCITIKYe (DYHKIIOHYBAaHHS BIACHUX Ha3B y XyJOXKHBOMY TEKCTi, 30KpeMa CIIocoOH iX TBOPSHHS Ta
0COOIMBOCTI CIPUMHATTA ynTaueM. Takui miaxia nepeabdaydae 3acTOCYBaHHS CIICIiaTi30BaHOT METOOJIOTT Ta KOMIUIEKCHOTO aHa-
73y OHIMIB. Y Mekax BIAMOBIAHUX CTYiil JOCITIJHUKY BU3HAYAIOTh OHOMACTHKOH TBOPY Ta 3’SICOBYIOTh POJIb BIIACHUX Ha3B y HOTO
CTPYKTYpHiii oprasizarii. ¥ XyJ0)XKHbOMY TUCKYPCi OHIMU 9aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS ITECIPSIMOBAHO IS MiICHIICHHS €MOLIITHOTO
I CMHCIIOBOTO BILUTUBY Ha PEIUITIEHTA (TaM Camo).

V XymoxHil JiTepaTypi 3a3BHUal pO3pI3HAIOTH JBI TPYNH BIACHHUX Ha3B: (1) Ti, [0 BUKOHYIOTh XapaKTEPUCTUUHY (DYHKIIIIO
II0/10 TIEPCOHAXIB, i (2) Ti, 1110 He 1MOB’s13aHi 6e3mocepeHbO 3 IXHIMH prcamu. [0 mepiIol HaJexaTh TaK 3BaHi «ETHMOJIOTIYHD» abo
«CMHMCIIOBI» IMEHa, SIKI IIPSIMO BiOOpaKaroTh XapakTep 4u 0co0IMBOCTI reposi. HatomicTs Apyra rpyra oXoIuIioe iMeHa, 110 He Mic-
TATH MPSAMOI XapaKTEPUCTHKH NIEPCOHAXKA, aJle 31aTHI BUKIMKATH NeBHUHN eMouiitHuii Biaryk y untada (Topunncskwmii, 2010: 150).
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OHIMH SIK YacTHHA BHYTPIIIHBOTO JICKCUKOHY JIIOAWHM 3[aTHI aKTyalli3yBaTH KyJbTYpHi, ICTOPHYHI Ta IHTEPTEKCTyallbHi
CMHCJIM, BUKIIMKAIOYH AcoLiallii 3 MeBHUMH MOJIISIMH, IEPCOHAKAMHE, CIIOXaMU a00 COLIOKYJIBTYPHUMH peaisiMu. Y XyI0KHbOMY
TEKCTi BOHU HEPiJJKO BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO IPUXOBAHMX CMUCIIOBHX MapKepiB, HATSKAIOYK Ha 00pa3u, IpeIMETH UM MoIil, be3moce-
peIHbO He Ha3BaHi B TEKCTI, [0 XapaKTepHO IS TAK 3BAaHUX IIPELEICHTHUX IMEH». 3aBJISIKH IIbOMY OHIMHU CTBOPIOIOTH JIOJATKOBY
CMHCJIOBY aypy TBOPY Ta HaOyBalOTh y Xy10’KHbOMY JMCKYpCI IIUPIIOTrO CEMAHTHYHOIO HABAHTAKEHHS, TPAaHC(HOPMYIOUHCH i3 CYyTO
HOMIHATHBHHX OJJMHUIb Y HOCIT aBTOPCHKOT IHTEHIII.

Poman Tpymena Kamore «IHmri romocu, iHmm kiMHaTH» (1948) HanmeXuTh 10 3pa3KiB aMEepUKAaHCHKOT MIBICHHOT TOTUKH Ta T10-
€JIHy€ eJIEMEHTH IICHXOJIOTIYHOI MPO3U i pOMaHy CTaHOBJIEHHs. Y LEHTpi TBOpY — ictopis mimiiTka J[xoena Hokca, sikuii micis
cMepTi Marepi BUpYIIae 10 BifmaneHoro MaeTKy cBoro 6arpka Ha IliBaui CIIA. IpocTip pomany BuOyIOBYETHCS SIK 3aMKHEHUH,
HaTiB3aHENaINH CBIT, HACHYEHHH aTMOC(h)EPOr0 TAEMHIYOCTI, BITUYKEHHS i BHYTPIIIHBOI HATIPYTH.

VY TBOpi BIACHI Ha3BM BUKOHYIOTH BRXJINBY (DYHKIIOHAIBHO-CTHIICTHYHY poiib. Tak, aHTpomoHiMu pomany ([xoer Hokc,
Eitmi Cxami, ®nopabdens 1 Aiinadens, xicyc Disep, Koporyn Coneuko), okpim (yHKii ineHTH(IKALT TEpCOHAKIB, CIPHUSIOTH 1X
XapaKTepUCTHL 1 BiIoOpaXkaloTh COLiabHi, KyJIbTYpHI Ta IICUXOJIOTI4HI 0co0nuBOCTI TepoiB. [IpocTe i CTHIIICTHYHO HeWTpaibHe
iM’s TOJIOBHOTO Teposi JIkoemna miIKpecroe Bpas3irBiCTh, MIMPICTh 1 «HE3aBEPIICHICTEY Teposi, SKUi JHIIe mepedyBae y mporeci
(opmyBaHHs BilacHOT ileHTHYHOCTI. BojHOYAC, BOHO KOHTPACTYE 3 BUILLYKaHHM, aDUCTOKPATUYHO MAPKOBAHUM iIMEHEM MEIIKaHIIs
MaeTKy Pennonda, mo yBupasHIoe BiIMIHHICTB iXHIX 00pa3iB, COLIOKYIBTYpPHUX acomiamiii Ta crocobiB camonpesenTtanii. Cycin-
chka AiBuMHKa Afinaden TommkiHe, sika ctae apyrom Jlxoena, Mae HecTaHIapTHE, (GOHETHUYHO EKCIIPECHUBHE IM’sl, K€ MOETHYE
rpyOyBaTiCTh i XUMEpPHICTh Ta BioOpakae He3aJISKHU, OyHTIBHUH 1 HETUIIOBHH JUISl TPAAULIHHOT KiHOYOT poJIi XapakTep repoiHi.
IM’s exceHTPUYHOT CyCiikn MaeTKy — Mic Bicrepist — siBiste o000 iM’SI-TICEBIIOHIM 13 OOTaHIYHOK CEMAHTUKOIO (aHTII. wistaria —
«TIIIFHIT») 1 CTBOPIOE 00pa3 IeKOPAaTHBHOCTI, ITYYHOCTI, 3aHENay i IeKa JaHcCy, 0 BiAMOBiAa€ TPOTECKHOMY KOJIOPUTY POMaHy.

VY CcyKyNnHOCTI aHTPOHOHIMH TBOPY (GPOPMYIOTH CKJIQJHY CUCTEMY CTHIICTHYHUX, COIIOKYJIBTYPHHX 1 IICHXOJIOTIYHHAX OMO3HUIIH,
y AKiii BIacHI Ha3BU CTAIOTh BAKIMBUM 3aCO00M XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAXKIB 1 KOHCTPYIOBAHHS XYI0KHBOTO IPOCTOPY POMAHY.

Tomnonimu (Ckamniz Jlenninr, Hyn-Ciri, [Tapanaiiz-Uenen) yTBOprOOTh crielin)idHUI TPOCTOPOBUII KOHTEKCT TBOPY, YBHUPA3-
HIOIOYH MOTHBH 130JTbOBAHOCTI, 3aMKHEHOCTI Ta BinuykeHHs. Tak, Ha3Ba MaeTKy Cxammi3 Jlenninr (arri. Skully’s Landing) mictuts
noxmypi acouianii: komroHeHT skull («uepemn») akTyanizye ceMaHTUKY CMEpTi, 3aHenaay i TpuBOry, Toi sik landing («npucTanby,
«Micne npuOyTTS») CHMBOII3YE MEXOBHH IPOCTIp MEPEXomry, Y SIKOMY ONHMHSEThCs roioBHuil repoil. Tomonim Hyn-Citi (anri.
Noon City), morpu ¢popMaibHO HEHTpaIbHe 3HAYCHHSI, CTBOPIOE BiAUYTTS 3aCTHUIJIOTO Yacy i CIyCTOIICHOCTI, a/pKe 00pas3 Moy aHs
ACOMLIIOETHCS HE JIMIIE 31 CBITIOM, a ¥ i3 BUCHAKIIMBOIO CTATHYHICTIO Ta Oe3pyXoM miBJeHHOro npocropy. Ha3sa [apanaiiz-Uenen
(anrm. Paradise Chapel) moeanye pemniriiiHy CHMBOIIIKY 3 ipOHIYHHM ITIATEKCTOM: KOMIOHEHT paradise («paii») KOHTpacTye 3 ICH-
XOJIOT1YHO TPUBOXKHOIO aTMOC(HEPOI0 POMaHy, MiIKPECIIOI0YH PO3PHB MIXK YSIBICHHSM IIPO FAPMOHIIO Ta PEAIbHICTIO BHYTPILIHBOT
CaMOTHOCTI TIEPCOHaXIB. SIK HACIIIOK, TOMOHIMH Yy TBOPI BUKOHYIOTH Ba)XKJIMBY JIOKAJi3alliifHy Ta CHMBOJIUHY (YHKIIIi, TTOTIIH-
OJIFOI0YH eMOLIHO-CMHCIIOBHI POCTIp POMaHy i MiICHIIIOI0YH HOT0 KIFOYOBI MOTHBHU — IHAKIIOCTI, CAMOTHOCTI Ta BHYTPILIIHBOT'O
TIONIYKY.

PesynpraTti mocmipKeHHS CBiIYaTh MPO Te, Mo cepern 129 BracHUX Ha3B, BUKOPHCTAHUX y aHATI30BaHOMY TBOPIi, HAHUHCENbHI-
LIMMHU Tpyramu € antporonimu (39,5%) i Tononimu (37,2%), 1110 aKIEHTYe Hally yBary Ha BU3HA4YaJbHIil poJii IEpCOHAXKIB 1 po-
CTOPOBOI JIOKaNi3amii y po3ropranHi croxkery. Came 11 KaTeropii ¢opMyrOTh OCHOBY TEKCTY 1 BU3HAYAIOTh HOTO 1IEHTU(IKAIIIO B
HPOCTOPOBOMY Ta aHTPOIOLEHTPUIHOMY BUMIipax.

Tamm rpymu oniMmiB (23,3%), monpy HIKYY 9aCTOTHICTH, MOTITHOIIOIOTE 3MICTOBY CTPYKTYPY Ta IIOCHIIIOIOTH KOHTEKCTYaIbHY
Hacu4ueHicTh TBOpy. Cepes HUX MOXKHA BUPI3HUTH Tpynu mparmMatoHiMis (9,3%), eprouimis (5,4%), midonimis (3,1%) Ta XxpoHOHI-
MiB (3,1%). Jlo MOOTMHOKMX BHIIAJIKIB MOXKHA 3apaxyBaTH BUKOpUcTaHH ineoHiMiB (1,6%) ta 300nimiB (0,8%).

Takum 9YUHOM, KUTBKICHHH 1 ()YHKIIOHAIBHHUIA PO3IOJT OHIMIB y TEKCTi CBIIYUTH MPO IXHIO CTPYKTYPHY Ta CMHCIOTBIpHY
3HAYYIIICTh, OCKUIBKH KOXKHA IPyIa BUKOHYE crieludiuHy poib y GopMyBaHHI XyI0XHBOTO IIPOCTOPY TBOPY Ta 3abe3nedye Horo
GaraTopiBHEBY oprauizario. Lle 3ymMoBItoe HeOOXiJHICTH aHATI3y CIIOCO0IB ITepeKIIay BIACHHUX Ha3B, aJpKe caMe MepeKiIa albKi pi-
LICHHS BU3HAYAIOTh CTYIiHb 30€pPEXEeHHs IXHBOIO CMHUCJIOBOTO, CTHIIICTHYHOTO if TEKCTOTBIPHOTO MOTEHIIAY Y TEKCTI MepeKiaty.

3 oy Ha (YHKIIOHAIBHO-CTIIIICTUYHY 3HAYYNIICTh OHIMIB y XyJIOXKHBOMY TEKCTi OCOOJIMBOI Baru HaOyBae mpodiema ix
a/IeKBaTHOTO BinTBOpeHHs. Cepen OCHOBHUX croco0iB Mepekany BIaCHUX Ha3B JOCIIAHUKH HaiyacTilie BUOKPEMIIIOIOTH TPaH-
CKPHIILIO, TPAHCITITepalilo, KaJbKyBaHHsI, TPAHCIO3HIIIIO Ta KOMOiHALIIO [IUX HprioMiB (3Mirranuii nepekian) (ITomingyk ta [Tym-
Kap, 2024: 225; PaeBcrka Ta ['puHbKO, 2024: 202-203).

AmHai3 nepekiIaganbkuxX pilieHb Y JOCHIIKYBAHOMY MaTepiaii 3acBiIYMB JOMiHyBaHHs (OHETHIHO OPIEHTOBAHHUX CIIOCOOIB
nepesadi BIIaCHUX Ha3B. 30KpeMa, ITiJ] 4ac Mepekiiaay OHIMIB HaldacTillle BUKOPHUCTOBYBAINCS TPAHCKPHUIILS (44%), TpaHCTiTe-
pauist (31%) 1 kanekyBaHHs (16%); B iHIMX BUMaaKax OyJI0 3aCTOCOBAHO 3MiIIAHMH Mepekian. PosriasHeMo 3acTocyBaHHS IHX
nepeKsIaJalbKuX MpUoMiB Ha IPUKIIA[axX OpUriHATEHUX (parMeHTiB Ta iX epekiia gy yKpaiHChbKOI0 MOBOIO, BUKOHaHOTO €. Jackar.

(1) Now a traveler must make his way to Noon City by the best means he can, for there are no buses or trainsuheading in that
direction, though six days a week a truck from the Chuberry Turpentine Company collects mail and supplies in the next-door town
of Paradise Chapel: occasionally a person bound for Noon City can catch a ride with the driver of the truck, Sam Radclif (Capote,
2015: 1).

SIKII0 CHOTO/IHI MaHAPIBHUKOBI TPAITUTHCS BEPCTATH CBiH NLISIX 10 HyH-cimi, iOMy TOBEICTHCS JOKIACTH YUMAIIO 3yCUITb, a0
TYI¥ IiCTAaTHCA: aHi MOTATIB, aHi aBTOOYCIB y TOMy HampsIMKy Hemae. [IpoTe mIicTe pasiB Ha THXICHb BaHTaXiBKa CKURUOAPHO20
mosapucmea « Habeppi» 3a1KKaE 3a MOIMITOO Ta ICTIBHUMHU TPUITACaMU J10 CyCiHboro micteuka Ilapaoaiiz-Uenen. Tox T Bomii
Cem Peoxnigh vacom Mosxe minBe3TH mrykada npuro 1o Hyu-Cimi (Kamore, 2017: 8).

V HaBeneHOMy (pparMeHTi y nepekiajii nepeBaxae TPAHCKPHIILIS K crocib rmepeaadi TonoHiMiB Ta antpononimis: Noon City —
Hyn-Ciri, Paradise Chapel — Ilapanaiiz-Uenen, Sam Radclif — Cem Penxiidp. Boxnouac nazy Chuberry Turpentine Company
MepeKIageHo KoMOiHOBaHUM criocoOoM: BiacHy Ha3By Chuberry nepenano tpanckpurmieto (Habeppi), Toi sSK anexsTHBHANA KOM-
noHeHT Turpentine Company BiATBOpPEHO NIISIXOM KaibKyBaHHs (CKUMUIapHe TOBAPUCTBO).

(2) Listening to it, it came to Joel that he had a lot in common with Little Kay, whose outlook was twisted when a splinter from
the Sprite’s evil mirror infected his eye, changing his heart into a lump of bitter ice: suppose, he thought, hearing Ellen’s gentle
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voice and watching the firelight warm his cousins’ faces, suppose, like Little Kay, he also were spirited off to the Snow Queen’s
frozen palace? (Capote, 2015: 4)

Jlxoen cityxaB Ka3Ky i 3p03yMiB, 1110 Ma€ YUMaJIO CIIUILHOTO 3 Manenbkum Kaem. Cxanka 1UsABOIBCHKOTO I3epKaja NOTpanuia
XJIOITYUKOBI B OKO, CIIOTBOPHMIIA HOTO 3ip 1 HepeTBOpHIIa ceplie Ha 31Ty KpYDKaHy TPYAKY. «A skOH, — mymaB Jkoer, ciryXarodn Hixk-
HUii ronoc Ennen i po3aUBISIOYMCH OCBITICHI BOTHEM 13 KaMiHa 00JIMYUs CBOIX Ky3€HIB, — a SKOM MEHE TEeX, SIK MajleHbKoro Kas,
BUKpAJIM Ta TPUMAJIM B KpyokaHoMmy nanaui Crizoeoi koponesu?y» (Kanotre, 2017: 16)

YV npoMy pparMeHTi nepexiiagad nepeBaKkHo BUKOPUCTOBYE TPAHCKPHIILIIO Tst Iiepeaadi anTponoHimis (Joel — [xoen, Ellen —
Ennen), mo 3abe3neuye 30epexeHHs GoHeTHUHOT OiM3bKOCTI 0 opuriHany. BomHouac im’st mepconaxka kasku I'.-K. Axnepcena
Little Kay BinTBopeno y dopmi «manenskuit Kaii», sika € TpaauIiifHO ycTaJeHHM BIANIOBIAHUKOM B YKPATHCBKII IepeKiafanbKii
MPaKTULi. AHAJIOTIYHO Ha3By Snow Queen mepekianeHo K «CHIroBa KOpOIeBay MUIAXOM KaJIbKyBaHHS, OCKUIBKH LIEil OHIM yiKe
3aKpiNUBCS B YKPAiHCHKOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOpI SIK Ha3Ba BiOMOTO Ka3KOBOTO 00pa3y. 3acTOCyBaHHS KaJIbKYBaHHS i 30epe-
JKEHHS IHTEPTEKCTYalIbHOTO MOTEHIIIATy OHIMIB aKTyalli3y€e acoliamii 3 Ka3koro AHIEpceHa i MormoOIr0e MOTHBH €MOIIIITHOTO Bij-
qy’>KeHHsI, CAMOTHOCTI Ta BHYTPILIHBOI «3aMOPOIKEHOCTI» TOJIOBHOTO reposi.

BucHoBKH i mepcnexkTHBH NoCTiKeHHs. [IpoBeieHe TOCITiKEHHS 3aCBITYMII0, IO BJIACHI Ha3BU y poMaHi «lHIIi rojocu, iHmi
kiMuHati» Tpymena Karore BUKOHYIOTh BaXJIMBI CTPYKTYpPHI, XapaKTepOTBOP4i Ta CMHUCIIOTBIpHI (yHKIIl, Oepy4un y4acts y dopmy-
BaHHI Xy/I0’KHBOT'O IIPOCTOPY TBOPY Ta peaizalii aBTOpChKOI KOHIEMIii. AHaIi3 OHIMHOTO IIPOCTOPY POMAaHy BHSBHB JOMiHYBaHHS
AQHTPOIIOHIMIB 1 TOMOHIMIB, $IKi 320€3Me4yI0Th aHTPOIIOLEHTPHYHY Ta IPOCTOPOBY OPraHi3allilo TEKCTY, TOMI SK 1HIII TPYNH OHIMIB O~
IIMOMIOI0TH HOTO CHMBOJIIYHMIA Ta IHTEPTEKCTyalIbHHI MOTeHIia. BecTaHOBIICHO, 1110 BIIACHI Ha3BH Y TBOPI BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY,
CTIIICTUYHY Ta KyJIBTYpHY (DYHKIII: aHTPOTIOHIMH CHPHSIOTH PO3KPUTTIO XapaKTepiB MEPCOHAXKIB, a TOMOHIMH MiACHIIOIOTh MOTHBH
CaMOTHOCTI, BiT4y’KEHHS Ta BHYTPILLIHBOT'O MOLITYKY. AHAJI3 NEPeKiIaalbKUX PillieHb YMOXIIUBIIIOE BUCHOBOK PO TIEPEBAKAHHS TPaH-
CKpHIILT, TpaHciTepallii Ta KalbKyBaHHs. Bubip crocoOy nepenadi 3aeXkuTs BijJ] CTPYKTYpU OHIMa, HOTO KyJIBTYPHOI MapKOBaHOCTI
Ta HEOOX1THOCTI 30epeKeHHS IHTEPTEKCTYaIbHOTO MOTeHIay. OTpUMaHi pe3ynbTaTH MOKYTh OyTH BUKOPHCTaHI Y MOATBIINX JOCTi-
JDKEHHSIX Yy chepi mepeKiiajo3HaBCTBa, 30KpeMa y BUBUCHHI IparMaTHYHHX aCTIEKTIB BIITBOPEHHS OHIMIB y MDKKYJIBTYPHIi KOMyHiKamil.
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